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PRIEDAS 

A. SUSITARIMŲ POBŪDIS IR TAIKYMO SRITIS   

Šie derybiniai nurodymai skirti Komisijai remtis derybose, kuriomis siekiama sudaryti šešis 

dvišalius ES tarptinklinio ryšio paslaugų susitarimus su atitinkamai Albanijos Respublika, 

Bosnija ir Hercegovina, Kosovu*, Juodkalnija, Šiaurės Makedonijos Respublika ir Serbijos 

Respublika (toliau – VB6), kurie sudarytų pagrindą integruoti šias šalis į ES tarptinklinio 

ryšio savo šalies kainomis erdvę. 

ES santykiai su VB6 šiuo metu reglamentuojami atitinkamais stabilizacijos ir asociacijos 

susitarimais (toliau – SAS). SAS daugiausia dėmesio skiriama regiono stabilizavimui ir 

pasirengimui galimam būsimam stojimui. Jais numatomas laipsniškas kiekvieno VB6 

partnerio teisės aktų suderinimas su ES acquis, taip pat ES ir VB6 tarpusavio prekybos 

liberalizavimas. Tai apima bendradarbiavimo elektroninių ryšių paslaugų srityje stiprinimą ir 

VB6 teisės aktų suderinimą su ES acquis. Nors SAS nustatyti tikslai ir įsipareigojimai tebėra 

aktualūs, be jų taip pat reikia sukurti teisinę sistemą, kuri padėtų pasiekti platesnio masto 

liberalizavimo tikslus ir integruoti Albanijos Respubliką, Bosniją ir Hercegoviną, Kosovą, 

Juodkalniją, Šiaurės Makedonijos Respubliką ir Serbijos Respubliką į ES tarptinklinio ryšio 

savo šalies kainomis erdvę. Dabartiniuose SAS tokia sistema nenumatyta.  

Atsižvelgdama į stojimo procesą, Ekonomikos augimo plano tikslus ir laipsnišką integraciją į 

vidaus rinką, ES siūlo galimybę vesti derybas su kiekvienu iš VB6 partnerių dėl susitarimų 

tarptinklinio ryšio per viešuosius judriojo ryšio tinklus sektoriuje. Rekomenduojami dvišaliai 

sektorių susitarimai būtų grindžiami esamais SAS su Albanijos Respublika, Bosnija ir 

Hercegovina, Kosovu, Juodkalnija, Šiaurės Makedonijos Respublika ir Serbijos Respublika ir 

juos papildytų.  

Pasiūlymas sudaryti dvišalį susitarimą bus pateiktas tiems partneriams, kurie aiškiai įrodys, 

kad yra tvirtai įsipareigoję siekti narystės, ir darys pažangą, kad įvykdytų būtinas sąlygas. 

Norint prisijungti prie ES tarptinklinio ryšys savo šalies kainomis erdvės, būtina visiškai 

laikytis ES tarptinklinio ryšio srities acquis.  

Esminiai susitarimų elementai – tai demokratijos principai, žmogaus teisės ir pagrindinės 

laisvės, taip pat teisinės valstybės principo laikymasis.  

Komisija pažymi, kad bendra užsienio ir saugumo politika (BUSP) ir teisinės valstybės 

principo laikymasis yra itin svarbūs plėtros procesui.   

B. REKOMENDUOJAMAS SUSITARIMŲ TURINYS  

 

Tikslai ir apimtis  

Sektorių susitarimais bus siekiama užtikrinti, kad viešųjų judriojo ryšio tinklų naudotojai, 

keliaujantys iš bet kurio konkretaus VB6 partnerio į ES ir atgal, nemokėtų pernelyg didelių 

kainų už tarptinklinio ryšio paslaugas. To bus pasiekta abipusiškai atvėrus tarptinklinio ryšio 

rinką pagal ES tarptinklinio ryšio taisykles nustatytomis sąlygomis. 

                                                 
* Šis pavadinimas nekeičia pozicijų dėl statuso ir atitinka JT ST rezoliuciją 1244/1999 bei Tarptautinio 

Teisingumo Teismo nuomonę dėl Kosovo nepriklausomybės deklaracijos. 
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Susitarimuose bus numatyta abipusio šalių rinkų atvėrimo tarptinklinio ryšio per viešuosius 

judriojo ryšio tinklus sektoriuje sistema ir sąlygos. Visų pirma, rinkos bus atvertos tik jeigu 

VB6 visiškai įgyvendins ES tarptinklinio ryšio srities acquis, o tą turėtų patvirtinti teigiamas 

išsamus Sąjungos vertinimas, kurį turėtų atlikti Komisija. Teigiamai įvertinus VB6 partnerio 

pažangą, atsakinga jungtinė institucija pagal susitarimą bus įgaliota priimti sprendimą dėl 

abipusio rinkų atvėrimo.  

 

Teisės aktų derinimas su ES tarptinklinio ryšio srities acquis  

Atitinkamų susitarimų priede bus išvardytos taikytinos Sąjungos tarptinklinio ryšio srities 

acquis nuostatos ir visi horizontalieji ar specialieji jų pritaikymai. Susitarimuose bus nustatyta 

taikytinos tarptinklinio ryšio srities acquis sąrašo keitimo tvarka ir naujų ar iš dalies pakeistų 

atitinkamų ES aktų įtraukimo ir įgyvendinimo taisyklės.  

Susitarimais kiekvienas VB6 partneris bus įpareigotas visapusiškai įgyvendinti ES 

tarptinklinio ryšio srities acquis prieš išplečiant ES tarptinklinio ryšio erdvę (kaip išankstinė 

sąlyga) ir toliau dinamiškai derinti teisės aktus su ES tarptinklinio ryšio srities acquis jai 

ateityje besikeičiant po to, kai bus abipusiškai atverta rinka. Į susitarimus bus įtraukti ES 

tarptinklinio ryšio srities acquis įgyvendinimo padėties išsamaus vertinimo, atliktino prieš 

jungtinei institucijai priimant galutinį sprendimą pagal susitarimą abipusiškai atverti rinkas 

tarptinklinio ryšio sektoriuje, kriterijai ir tvarka. 

Į susitarimus bus įtraukti ES tarptinklinio ryšio srities acquis įgyvendinimo nuolatinės 

stebėsenos ir vertinimo kriterijai ir tvarka, taip pat galimybė, sąlygos ir tvarka, pagal kurias 

Sąjunga gali sustabdyti tarptinklinio ryšio paslaugų susitarimuose numatytų lengvatų taikymą, 

jei VB6 partneris nesilaiko teisės aktų derinimo įpareigojimų.  

 

Vykdymo užtikrinimas 

Susitarimuose bus numatyta institucinė struktūra ir apsaugos priemonės, parengtos pagal ES 

sutartis, siekiant užtikrinti ES tarptinklinio ryšio srities acquis autonomiją ir vienodą 

aiškinimą ir sudaryti sąlygas Sąjungai veiksmingai reaguoti, jei reikalavimų nesilaikoma. 

VB6 noras ir pasirengimas į savo teisės sistemas įtraukti pagrindinius ES teisės mechanizmus 

leis įrodyti, kad jie yra pasirengę prisiimti su naryste ES susijusią atsakomybę.  

Kiekvienas iš VB6 partnerių turės užtikrinti, kad susitarimuose nurodyti ES teisės aktai turės 

tokią pačią teisinę galią, kokią jie turi valstybės narės teisinėje sistemoje pagal SESV 288 

straipsnį ir Teisingumo Teismo praktiką. Tais atvejais, kai atitinkamais aktais sukuriamos 

teisės ir pareigos, kuriomis asmenys gali remtis valstybių narių nacionaliniuose teismuose be 

papildomų įgyvendinimo priemonių, kurių turėtų imtis valstybė narė, tokiomis nuostatomis 

taip pat bus sukuriamos teisės ir pareigos, kuriomis asmenys galėtų remtis kiekvieno Sąjungos 

partnerio nacionaliniuose teismuose be papildomų įgyvendinimo priemonių. Be to, klausimai, 

susiję su susitarimuose nurodytais ES aktais, priklausys Europos Sąjungos Teisingumo 

Teismo išimtinei kompetencijai.  

Į susitarimus bus įtraukta patikima procedūra, skirta užtikrinti, kad teisės aktai, kuriais iš 

dalies keičiamas ES tarptinklinio ryšio srities acquis, būtų dinamiškai įtraukiami į susitarimą, 

taip visada užtikrinant bendrą teisinę sistemą, o Europos Sąjungos Teisingumo Teismas bus 

galutinė institucija, kuri paprašyta aiškins atitinkamus susitarimus ir teiks aiškinimus VB6 

nacionaliniams teismams. Europos Sąjungos Teisingumo Teismas turės išimtinę jurisdikciją 

peržiūrėti ES institucijų sprendimų, priimtų pagal atitinkamus susitarimus, teisėtumą. 
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Aiškinimas  

Susitarimai ir ES tarptinklinio ryšio srities acquis bus aiškinami juos įgyvendinant ir taikant 

pagal Teisingumo Teismo sprendimus ir nutartis.  

Be to, jei į VB6 partnerio nacionalinį teismą bus kreipiamasi su klausimu dėl susitarimų arba 

juos vykdant priimtų nacionalinės teisės aktų, kurie iš esmės yra tapatūs atitinkamoms SESV 

taisyklėms arba pagal SESV priimtiems aktams, aiškinimo, nacionalinis teismas turės 

galimybę prašyti Teisingumo Teismo priimti sprendimą šiuo klausimu. Jei nacionalinio 

teismo sprendimo negalima apskųsti teismine tvarka pagal nacionalinę teisę, nacionalinis 

teismas turės kreiptis į Teisingumo Teismą. 

 

Institucinė struktūra 

Nedarant poveikio Komisijos ir Teisingumo Teismo dalyvavimui, rekomenduojamus 

susitarimus, kiek įmanoma, administruos SAS Stabilizacijos ir asociacijos tarybos įsteigtas 

Stabilizacijos ir asociacijos komitetas, kurį sudarys ES ir VB6 atstovai.  

 

Ginčų sprendimas  

Susitarimuose bus nustatyta šalių ginčų dėl susitarimų taikymo ar aiškinimo sprendimo 

tvarka. Komisijai bus suteikta galimybė pradėti pažeidimo nagrinėjimo procedūras, parengtas 

pagal SESV 258 straipsnį. Taip pat ir VB6 galės kreiptis į Teisingumo Teismą dėl ginčo, 

susijusio su atitinkamo susitarimo taikymu ar aiškinimu. Sąlygos, kuriomis Teisingumo 

Teismas sprendžia ginčus ir aiškinimo klausimus, dėl kurių į jį kreiptasi, bus išdėstytos 

susitarimų priede. 

 

Apsaugos priemonės 

Jei VB6 nesilaikys Teisingumo Teismo sprendimo, Komisijai bus suteikti įgaliojimai 

sustabdyti tam tikrų susitarimo dalių taikymą nenustatant papildomų reikalavimų. 

 

Ryšys su kitais susitarimais 

Rekomenduojami susitarimai bus neatsiejama Sąjungos ir Albanijos Respublikos, Bosnijos ir 

Hercegovinos, Kosovo, Šiaurės Makedonijos Respublikos, Juodkalnijos bei Serbijos 

Respublikos bendrų santykių, nustatytų jų atitinkamais SAS, dalis ir turėtų būti bendros 

institucinės struktūros dalis. Šie susitarimai bus konkretūs susitarimai, kuriais bus 

įgyvendinamos SAS prekybos nuostatos, ir kurie kartu su atitinkamu laisvosios prekybos 

susitarimu sudarys laisvosios prekybos erdvę pagal GATS V straipsnį.  

 

 

Susitarimų nutraukimas 

Susitarimai bus sudaryti neribotam laikotarpiui. Susitarimuose bus nustatytos sąlygos ir 

procedūros, kuriomis Sąjunga galėtų visiškai arba iš dalies sustabdyti susitarimų taikymą, taip 

pat susitarimų nutraukimo tvarka ir įspėjimo apie nutraukimą terminai.  
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Šis sprendimas skirtas Komisijai.  

 

 Tarybos vardu 

 Pirmininkas / Pirmininkė 
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